
 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 

  כא פרק בראשית
א (ט) רֶּ תֵּ ה וַּ רָּ ת שָּ ן אֶּ ר בֶּ גָּ ית הָּ צְרִּ מִּ ר הַּ ה אֲשֶּ לְדָּ ם יָּ הָּ ק לְאַבְרָּ חֵּ  :מְצַּ
 

  ן"רמב
 המשתה על או יצחק על מלעיג אותו וראתה יצחק את הגמל ביום זה שהיה בעיני והנכון
 אמרה וכן, מצחק" ישמעאל את" אמר ולא" המצרית הגר בן את" הכתוב אמר ולכך, הגדול

 או למות הוא חייב אדוניו על המלעיג העבד אמרה כי, בנה ואת הזאת האמה את גרש
. גבירה בן שהוא בני עם כלל בנכסיך יירש ולא מאתי אותו שתגרש רק רוצה ואיני, להלקותו

 :ומת אמו את ועזב אמו את לעזוב הנער יוכל לא כי, אמו גם שיגרש ואמרה
 

Genèse chapitre 21 
9- Sara vit le fils d'Agar l'Egyptienne, que celle-ci avait enfanté à Abraham, se livrer à des 
railleries. 
 

Ramban (1194 – 1270) 
Il me semble que le jour du sevrage d'Isaac, Sara constata qu'Ismaël se moquait d'Isaac ou 
du grand festin. C'est pourquoi il est dit "le fils d'Agar l'Egyptienne" et non "Ismaël" riant 
[c'est-à-dire dans une attitude de servitude et non digne comme un homme libre].  C'est 
pourquoi elle dit: "Renvoie cette servante et son fils". Car elle s'est dit: "le serviteur qui se 
moque de son maître doit être puni, mais moi je ne désire que son renvoi loin de moi, ainsi il 
n'héritera pas du tout de tes biens avec mon fils qui est le fils de la maîtresse". Et elle 
demanda aussi le renvoi de sa mère, car abandonné de sa mère, le fils ne pourrait vivre. 

 

 

 

 
Traduction : Pentateuque Genèse ch. 21, v. 9, (Vayera - וירא)  & Philippe Haddad 

La vie d'Abraham 
 

Le rire d'Ismaël 

Constatant sa stérilité, Saraï proposa à son Avram 
de cohabiter avec Agar, sa servante égyptienne. 
Cette dernière mit au monde Ismaël. Plus tard, 
Saraï devenue Sara enfanta Isaac.  

Le dilemme du partage de l'héritage abrahamique 
se posa le jour du sevrage d'Isaac. Finalement 
Ismaël et sa mère Agar furent renvoyés en Egypte, 
à cause d'un rire révélateur. 

 

Le renvoi d'Agar. Peinture de, Giovanni 
Francesco Barbieri dit le Guerchin (1591-1666). 

 

http://sefarim.fr/Pentateuque_Gen%E8se_21_9.aspx

